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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]

-am~1 qTT YkffWK 1 W - i ,

ftI~ it fRM* .W44 WT

Vol. 1850. 1-31476



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traft~s9

T ~ir TW r Af a,,%*. r .

-?4 "rr r , ",'WI

Vol. 1850, 1-31476



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

T-W *T M I cj 'r: Wr a~nrrla %T * $ T

tiNi ft I

V If'lgf '4qVO M 3 i

4A 4% qT m th

I W4hu iIk W---WR "~~ u~r~~r ~i~~~*a~~~

hw~~~ t Mnqi mtqqw Wm *

Vol4-m 1850 1-314

1995



1995 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 11

3ri-2

f a< w 7* ar-"t-T -im * -q, ll T-

IITiN"TcTl W T wte{ W01 AT 3-T -1 2 - VT" 4

WTl, If-t -4 H6141- W * ff--1-V, -4) *

Tkfl Tft w~ iTT I

Vol. 1850, 1-31476



12 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

'qT ~ ~ ~ ~ ~ ~ l 3vT MP Etfa w 41A

R~r~q m t w -a T1T wiri wz q1T I %m*,ufm , 4rf, n g -a *Tf Tfq zwl TrT
mA,. - f -.. r wr *f . lip--o -.-,r RO.-- * vm-, ..-. m mw AT;:%

kuW4 ;MTT quf W *afq- ,1zz

Vol. 1850, 1-31476



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

TH vpm P * rwmTpT *

tzT *if1~ -qI q ZTM? W1l ap~ tFr

3 *fn mw-rf mi

zgk-

qT tYaaTcT Iuf f W ' ma u* TT

?maq n m - E p 4mET ;A

M71~ ~~p Im* q05 4 f rf f mf

Vol. 1850, 1-31476

1995



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

zrj-o

awr kW .... 4M 19 93

Tu fm Tw-47eqq;-W w -( M. ifWv

Vol 1850. 1-31476



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 15

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDIA FOR COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE

TI.e Government of the State of Israel and the Government of the'Republic of

India, hereafter referred to as the "Contracting Parties",

Considering that development in the field of agriculture shall be of mutual

benefit to boLh countries,

Desirous of strengthening cooperation in the field of agriculture between

the two countries,

Recognizing that such cooperation will promote further their already

existing friendly relations,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall promote cooperation in agricultural science

and technology, including research, education, extension and training,

development projects, and joint ventures between companies or institutions

of the two countries, through collaborative activities and exchanges, which

they will determine and implement in conformity with the laws, regulations

and policies of the Contracting Parties in both countries.

'Came into force on 12 October 1994, the date on which the Contracting Parties notified each other of the

completion of their internal legal procedures, in accordance with article IX.
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More specifically, the cooperation will include activities in the followin4

fields:

a. Water and soil management , including optimal use of water;

drip/sprinkler irrigation systems; development of groundwater

resources; salinity and erosion control.

b. Arid and semi-arid crop production , and other land based

activities, including sustainable agricultural methods, increasing

of bio-mass avilability and afforestation with special emphasis on

commercial species.

c. Fruit and vegetable production , including development of hybrid

seeds, green house and energy-saving technologies, development of

marketing infrastructure for fruits and vegetables, wood and wood

products.

d. Post-harvest and processing technologies , including the

prevention of losses in grain storage.

e. Plant and animal sciences , including development of the dairy

branch and introduction of high-yielding, low-input plant

varieties.

f. Plant protection and control , including phytosanitary

regulations.
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g. Veterinary science , including development of fodders and

leguminous species, prevention and control of infectious diseases,

and improvement of livestock production.

h1. Agri-business

i. Farm mechanization and technology

J. Agricultural training and extension , including the exchange of

visits of experts, scientists and technicians to research centers

and experiment stations, as well as participation in seminars

conferences, and other professional events.

k. Agricultural research , collaborative activities in agricultural

research will be determined by the Contracting Parties. Such

activities will be in the form of an exchange of sclentifts for

short and medium-term workshops on designated subjects, alternately

in the respective countries, and joint research programs.

I. Agro-forestry and silvi-pastural practices.

Article II

The Contracting Parties shall promote short and meditum-term cooperation

within the framework of the joint activities cited in Article I.

Biennial Work Plans will be prepared by mutual agreement between the two

Parties to realize the objectives of this Agreement.
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Article III

In order to set priorities and bring Articles I and II to fruition, a three-

four member Joint Committee comprised of representatives of both Contracting

Parties shall be set up. The Joint Committee will provide guidance, review

the progress of activities, facilitate bilateral cooperation and determine

the financial aspects of the cooperation. It will meet once every two years,

alternately in Israel and India, the date of the meetings to be arranged

through the diplomatic channels.

The Joint Committee may appoint working groups in different areas/subjects

and will have overall responsibility in supervising the activities of these

groups.

Article IV

Each Contracting Party shall designate an Executive Secretary who shall be

responsible for coordinating and monitoring all activities carried out under

the aegis of this Agreement. The Executive Secretaries will be permanent

members of the Joint Committee of Agricultural Experts. They will maintain

an' ongoing correspondence to develop a Work Program and coordinate

administrative details.

Article V

To generate broad interest, the Contracting Parties will encourage and

facilitate the involvement of interested government ministries and agencies

as well as the scientific and agri-business communities in both countries,
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with the long-term goal being cooperation in the areas of research,

extension, training, and identification of potential joint ventures.

Article VI

The Contracting Parties agree that the international travel expenses of the

members of the Joint Committee shall be borne by the sending Party and local

hospitality costs shall be borne by the receiving Party.

Article VII

Under the present Agreement the Department of Agriculture and Cooperdtion of

the Ministry of Agriculture of the Republic of India and the Ministry of

Agriculture of the State of Israel will be designated as the coordinating

offices.

Article VIII

The present Agreement shall not affect in any way the contracting Parties

commitments under existing bilateral Agreements with third States.

Article IX

The present Agreement shall enter into force on completion of the Internal

legal procedures of the Contracting Parties and their notifications

to each other through diplomatic channels and shall remain valid for a

period of five years.
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It shall automatically be extended for a subsequent period of five years at

a time unless either of the Contracting Parties gives to the other a written

notice, six months in advance, of its intention to terminate thl Agreement

from the date of its expiry. The termination of the Agreement shall not

affect the activities and the projects already in progress until completed.

Article X

The Agreement may be modified or amended by mutual consent. Any amendment or

modification of the Agreement shall follow the same procedure as Its

entering Into force.

IN WITNESS THEREOF, the Undersigned being duly authorized thereto by the

government of their respective countries have hereto signed this Agreement.

Done atk.(kH.} . on thisi4 ....4 day offi& CQJ 9 93, which

corresponds to the. A.. day of 7 .V"M.5754, in two originals, each In

the lebrew, l1indi and English languages, all texts being equally authentic.

in case of divergency of interpretation the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of India:

1 2

I Shimon Peres.
2 B. Jakhar.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION AGRICOLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE DE L'INDE

Le Gouvernement de 'Etat d'Isradl et le Gouvernement de la R~publique de

l'Inde, ci-apr~s d~nomm~s les « Parties contractantes >>,

Consid~rant les avantages r ciproques du d~veloppement de 'agriculture,

D16sireux de renforcer la cooperation agricole entre les deux pays,

Reconnaissant que cette cooperation renforcera les relations d'amiti6 qui existent
entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encourageront la cooperation dans les domaines de
l'agronomie et des techniques agricoles, y compris ceux de la recherche, de l'&iuca-
tion, de la vulgarisation et de la formation et dans le cadre de projets de d~veloppe-
ment, ainsi que de coentreprises dans lesquelles des soci6t6s ou institutions des deux
pays se trouveront associ~es. A cet effet, les Parties collaboreront par le biais d'acti-
vit6s et d'6changes qu'elles d~termineront et r~aliseront conform~ment aux lois,
r~glements et politiques de chacun des deux pays.

Plus pr6cis6ment, les Parties coop~reront A des activit6s dans les domaines
suivants :

a) La gestion des eaux et du sol, y compris l'utilisation optimale de l'eau, de
syst~mes d'irrigation par perfusion et par aspersion, la mise en valeur des ressources
en eaux souterraines, le contr6le de la salinit6 et de l'6rosion.

b) La production des cultures en zones arides et semi-arides, et les autres acti-
vit~s menses sur des terres agricoles, y compris par des modes de culture 6colo-
giquement viables, l'accroissement de la biomasse et le boisement, en particulier A
l'aide d'espces commerciales.

c) La production de fruits et de legumes, y compris la mise au point de semen-
ces hybrides, de techniques de culture en serre et de techniques 6conomes en 6ner-
gie, la mise au point d'une infrastructure de commercialisation pour les fruits et les
legumes, le bois et les produits du bois.

d) Les techniques d'apr~s r6colte et les techniques de traitement, notamment
pour la prdvention des pertes c6r6ali~res en silo.

e) La biologie v~gtale et la zootechnie, y compris le d~veloppement du secteur
laitier et l'introduction de vari6t~s de plantes A haut rendement et n6cessitant peu
d'apports.

I Entr6 en vigueur le 12 octobre 1994, date 4 laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 I'accomplissement de
leurs proc&hres ldgales internes, conformdment A l'article 9.
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f) La protection et le contr6le des plantes, y compris les r6glements phytosani-
taires.

g) La science v&t6rinaire, y compris la rise au point de fourrages et d'esp~ces
16gumineuses, la pr6vention et le contr6le des maladies infectieuses et l'am6lioration
de la production b6taillre.

h) Les agro-industries.

i) La m6canisation et la technologie agricoles.
j) La formation et la vulgarisation agricoles, y compris les visites r6ciproques

de centres de recherche et de stations d'exp6rimentation par des experts, scienti-
fiques et techniciens, ainsi que leur participation A des s6minaires, conf6rences et
autres activit6s professionnelles.

k) La recherche agricole. Les activit6s de recherche agricole men6es en col-
laboration seront d6termin6es par les Parties contractantes. I1 s'agira d'6changes
de scientifiques A l'occasion d'ateliers de courte ou moyenne dur6e sur des sujets
choisis, organis6s en alternance dans les deux pays, et de programmes de recherche
communs.

1) La foresterie et les pratiques de p~turage en fort.

Article 2
Les Parties contractantes encourageront la coop6ration A court et A moyen

terme dans le cadre des activit6s communes 6num6r6es A 1'article 1.
Des plans de travail biennaux seront 6tablis d'un commun accord entre les deux

Parties en vue de r6aliser les objectifs du pr6sent Accord.

Article 3
Pour '6tablissement des priorit6s et la mise en euvre des articles 1 et 2, un

comit6 mixte de trois ou quatre membres dont des repr6sentants des deux Parties
contractantes sera mis en place. Le Comit6 mixte fournira des orientations, 6tudiera
l'6tat d'avancement des activit6s, facilitera la coop6ration bilat6rale et d6terminera
les aspects financiers de la coop6ration. I1 se r6unira tous les deux ans, en Israel et
en Inde alternativement, la date des r6unions devant 8tre d6cid6e par les voies diplo-
matiques.

Le Comitd mixte pourra constituer des groupes de travail dans diffdrents
domaines et sur diff6rents sujets et assumera la responsabilit6 g6n6rale de la super-
vision des activit6s de ces groupes.

Article 4

Chaque Partie contractante d6signera un Secr6taire ex6cutif qui sera charg6 de
la coordination et du contr6le de toutes les activit6s exerc6es en vertu du pr6sent
Accord. Les Secr6taires ex6cutifs seront des membres permanents du Comit6 mixte
d'experts agronomes. Ils entretiendront une correspondance suivie en vue d'61a-
borer un programme de travail et de coordonner la mise au point des d6tails admi-
nistratifs.

Article 5
Pour susciter l'int6r& g6n6ral, les Parties contractantes encourageront et facili-

teront la participation des ministeres et des organismes int6ress6s, ainsi que des
Vol. 1850, 1-31476
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communaut6s scientifiques et agro-industrielles des deux pays, en vue d'instaurer
avec le temps une coop6ration dans les domaines de la recherche, de la vulgarisation
et de la formation, ainsi que pour identifier les coentreprises potentielles.

Article 6
Les Parties contractantes conviennent que les frais de transport d'un pays A

l'autre des membres du Comit6 mixte seront A la charge de la Partie d'origine et les
frais de repr6sentation par la Partie qui re;oit.

Article 7
En vertu du pr6sent Accord, c'est le Ddpartement de 'agriculture et de la

coop6ration du Minist~re de l'agriculture de la R6publique de l'Inde et le Minist~re
de l'agriculture de l'Etat d'Israel qui exerceront les fonctions des bureaux de coor-
dination.

Article 8
Le pr6sent Accord sera sans effet sur les engagements conclus par les Parties

contractantes aux termes des accords bilat6raux en vigueur avec des Etats tiers.

Article 9
Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les Parties se seront notifi6 par la

voie diplomatique I'accomplissement des formalit6s 16gales intemes et restera en
vigueur pendant une p6riode de cinq ans.

I1 sera automatiquement reconduit pour des p6riodes de cinq ans, sauf si les
Parties se notifient par 6crit, avec un pr6avis de six mois, leur intention de mettre fin
A l'Accord A compter de la date de son expiration. La d6nonciation de l'Accord sera
sans effet sur les activit6s des projets en cours tant qu'ils n'auront pas 6t6 men6s A
terme.

Article 10
Le prdsent Accord pourra 8tre modifi. d'un commun accord. Toute modifica-

tion audit Accord sera apport6e suivant la m~me proc~dure que celle qui concerne
son entr6e en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A New Delhi, le 24 d&cembre 1993, correspondant dans le calendrier
h6braique au 10 Teveth 5754, en deux exemplaires originaux, en langues h6braique,
hindi et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence concer-
nant l'interprdtation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl: de la R6publique de l'Inde:

SHIMON PERES B. JAKHAR
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